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Jornal Takinahakỹ,							       76

Facebook ‘Dicionário Xerente’ e Vídeo de rock Sepultura  
e os Xavante!							       76

Fontes consultadas							       78



8

Apresentação



9

Leitura - Atividades em inglês como uma das línguas de relações interculturais 

de povos indígenas brasileiros na universidade



10

1. Inglês Intercultural I: Gêneros textuais



11



12



13



14



15

2. Intercultural II: Intercultural Market e Tráfico de Artesanato Indígena



16



17



18



19



20



21

3. Inglês Intercultural III: Brazil wants Indians in college e “Itamarati
oferece curso de inglês para índio”.



22



23



24

4. Inglês Intercultural IV: Empréstimos linguísticos e Brazilian Native
People Akw -Shrene



25



26



27



28



29



30

5. Ingles Intercultural V: Indigenous languages in Latin America
e Intercultural Bilingual Education



31



32

6. Inglês Intercultural VI: a arte indígena no alvo da moda brasileira
Escrita - Oficina de escrita intercultural: A autoria indígena na produção
de material pedagógico bi/trilingue para o Inglês Intercultural



33



34



35



36



37



38

7. Inglês Intercultural VII: Indigenous art

8. Inglês Intercultural VIII: Oficina de Escrita trilíngue



39



40



41



42



43



44



45



46



47



48



49



50



51



52



53



54



55



56



57



58



59



60



61



62



63



64



65



66



67



68



69



70

Anexos
Sons consonantais iguais e diferentes dos Xerente, Javaé, Karajá, Gavião,
Apinajé, Português e Inglês



71



72

Relação som e letra das consoantes em Xerente, Português e Inglês



73



74



75

Sons vocálicos Xerente, Português e Inglês



76

Sugestões de Leitura do Inglês Intercultural: Jornal Takinahakỹ,
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